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JACHA BRAINR-TMONOBUTR

JCJIL. 3e3amu (ce) — JEKCUKOI'PA®CKO CUPOYE
WJIN JJETUTUMHA OJIPEJTHULIA

Cosiss: 1.01

Jsl. zezati (se) — leksikografska sirota ali legitimno geslo

V delu se potrditve glagola zezati (se) ‘Saliti se (nevtralno ali grobo)’, zast. pokr. ‘mrdati,
koitirati itd.” z izpeljankami, ki se nahajajo v slovenskih in srbsko-hrvaskih slovarjih, se-
manti¢no klasificirajo, ob pregledu onomazioloskih paralel, ustreznikov v drugih slovan-
skih jezikih in obstojecih razlag izvora, s predlogom, da se do kompletiranja slovanskega
gradiva etimologija te onomatopejske druzene besed vseeno §teje za nejasno.

Kljuc¢ne besede: slovensé¢ina, srb$¢ina in hrva$¢ina, etimologija, onomaziologija, onoma-
topeja

South Slavic zezati (se): a lexicographic orphan or a legitimate
lemma

This article deals with the verb zezati se ‘to kid around (neutrally or rudely)’, obsolete
regional ‘to stir, jerk, wriggle; fuck, etc.” and its derivatives, whose attestations in Slove-
nian and Serbo-Croatian dictionaries are subjected to semantic classification. Reviewing
its onomasiological parallels, Slavic counterparts, and the etymology leads to the proposal
that, until more Slavic data are obtained, the etymology of this onomatopoeic word family
should be considered uncertain.

Keywords: Slovenian, Serbo-Croatian, etymology, onomasiology, onomatopoeia

0 YBOJ

IToBox 3a GaBJbeHE IIIATOJIOM zezati (Se) / 3e3amu (ce) ‘WATUTH ce (HEYTPAIHO
u(ym) rpy06o0)’, ‘3amajaBaTi (ce)’ UTH., Ouia je AuIemMa OKo Tora Jia Jid OH Tpeda
na yhe y Ipupyunu emumonowxu peunux cpnckoe jesuxal winu He. Ta nHULHjas-
HO HOPMATHBHCTHYKA HEJOYMHIIa OTBOpHIIA je mpaBy Mainy [laHmopuHy KyTHjY
[HUTakba U3 JOMEHA UCTOPHjE PeUH, COIIMOIMHTBUCTUKE, apealiHe JIMHIBHUCTHKE,
OHOMACHOJIOTHje, a Ha Kpajy u eTuMottoruje. [lokaszaio ce na je rnarodi zezati (se) /
3e3amu (ce) MOCBEJOYEH CaMO Ha CIIOBEHCKOM jyro3amajay: pelaTHBHO OTpaHU-
YEHO Y CJIOBEHAYKOM je3UKY M IPHIMYHO 100pO Ha YUTABOM CPIICKO-XPBATCKOM
TepeHy. Y o0a je3uka IOCTOjU CEMAaHTHUYKA IOJABOjEHOCT M3Mel)y caBpeMeHux

UnaHak je HAacTao Kao pe3ynTar pajaa Ha npojekty Op. 178007 ,,Etumoronika ncrpaxxuBama
CPIICKOT je3uKa U U3pafa Emumonowros peunurka cpnckoe jesuxa* Koju y ueanH! QUHaHCHpa
MHUHHCTapCTBO MPOCBETE, HAYKE U TEXHOJIOMIKOT pa3Boja Penyonuke Cpbuje.

1 HeruTo BHIIE 0 KOHIEIMU TOT PEYHHUKA, KOjU Y IPHHIUILY 00yXBaTa caMO OCHOBHH JIEKCUYKH
(boux cprckor jesuka, B. bjeneruh — Biajuh-ITonosuh 2013.
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1.1

1.2

CTaHJApAHUX MOTBpAA (MHAYE yjeJHAYCHUX 3HAYCHa HA YATABOM IIPOCTOPY Ol
Anna go Oyrapcke rpaHulie), U OHHUX CTapHjUX W/JH JUjaleKaTCKuX (Koje Imo-
Kazyjy Heke JIokanHe crenupudHoctH). CaBpeMeHa 3HaueHha HHTPAH3UTHBHUX
o0nrKa Cy ‘IIaTHuTH Ce, IPOBOAUTH CE U C11.°, @ TPAH3UTHBHUX ‘3aJUPKUBATHU; IO~
BasbuBatH, Kutbut’. OBaKkBa CEMaHTHKa, Ka0 ¥ (OHETCKH JIMK KOjH yKa3yje Ha
OHOMATOIIE]y, IJIaroj zezati (se) / 3e3amu (ce) y 00a je3nka CMeNITajy Ha MapTUHY
CTaHAapIHE yrmoTpede, y 30Hy KOJOKBHjATHOT PETHCTPa — YaK HIDKET CTUIIA — IIITO
ra YMHM HauW3IIIe] He3aHHMMJBUBHM 3a €THMOJIOTHCame. MelhyTuM, npBe moTBp-
Jie, jOIII ca oYeTKa OJJHOCHO Kpaja MPEeTIPONUIOT BeKa, MEHajy MePCIeKTHBY jep
YBOJZIC U Jpyra 3Ha4CHa — Ka0 U Ha IhUMa 0a3upaHe MMEHCKE U3BECHHUIIE — IITO
yKa3yje Ha II0CTOjarbe YNTaBE TIOPOIUIIC PEUH BPEIHE pa3MaTpama.

JEKCUKOI'PA®CKA ITOCBEJOYEHOCT

Jlexcukorpadcka IOCBEIOYEHOCT y 00a je3nka IoKasyje HeoOWYaH ANCKOHTH-
HyHUTeT. Y CJIOBEHAuKOM IJIaroi ze¢zati (se) mpBo noOpo nokymeHtyje Pletersnik
18952 y 3Havuewy ‘migati [MpaaTu, kperaTu ce Tamo-amo|’.3 Tlocne mayse of ro-
TOBO YMTABOT BEKa CAJPXKH Ta, CAMO y 3Ha4YeHy ‘3aBHTIABAaTH , HNp. Slovensko-
-srbskohrvatski slovar (Juran¢i¢ 1981), na 3aTumM Tek HajHOBUjU Slovar novejsega
besedja slovenskega jezika (SNB 2013) — oBaj Apyru ca HAIOMEHOM J1a C€ pajH
0 T03ajMJBCHUIIM U3 XPBAaTCKO-CpICKOr. Bemuku Slovar slovenskega knjiznega
Jjezika (SSKIJ 5, 1991) yomre He perucrpyje oBaj Ijiarodi, jep OH He craja y Kibu-
JKEBHHU CTaHJap/,4 a He cajpKe Ta HY HOBUjU AUjANEKATCKH PEUHHUIIH.

He nonocu ra Slovenski etimoloski slovar M. Snoja (momro He npumaga 0CHOB-
HOM JICKCHYKOM (DOHJIy Ha KOjH je OrpaHHuEH 3aXBaT TOT peyHHKa). MehyTuwm,
onrosapajyhy onpennuiy caapxu Bezlaj (4, 2005: 407, rne cy y o03up y3eTH
npuMepH koje noHocH Pleter$nik u rpaha SSKJ). Burre o Tome y § 5.1.

VY cprickoM, Tj. CPICKO-XPBAaTCKOM CHTYyalldja je clokeHuja. Hajctapuju mo-
MeH y npBoM usgawmy Bykosor Cpnckoe pjeunuxa u3 1818. noHocu 3Haueme
‘futuere’, u camo mera. Ta je ynmeHNUIIa KOOHO yTHIa]a Ha NaJbU JICKCHUKO-
rpadcku TpeTMaH OBOT TJIArojia: TOKOM HAapeIHHX CTO IeIeceT TOAMHA WMao
je cynOuHy JIeKCUKOTpadCKOr CHpodeTa, MOABPTHYTOT CBOjeBpcHO] damnatio
memoriae — Beh cam Byk ra je n30cTaBuo U3 Ipyror u3iama CBOT peuHuka (1ma

2 Mely u3BoprMa 3a Ty OJPEIHUILY Hajlase ce pyKomucH (M3 MPeTXOHUX map aeuenuja): M.[ik-
losic¢evo slovarsko gradivo], Z.[alokarjev slov.-nemski slovar], C.[afovo slovarsko gradivo],
Raic [Slovanstvo: Bolgari in drugi spisi].

3 Ty cy u ocHOBHU JepuBati: z¢zanje 1. ‘slabo, obotavljajoce delo’, zéza-mdz, zézavac m. ‘slaba
oseba’, zézavka f. ‘Motacilla alba’, z¢éza ‘id.; zadek pri perutini’.

4 VY meroBoj rpahu je unaxk nocrojajga Aujan. MOTBpJa 3Hauema ‘breniti, suniti’, y HapoIHO]
necmu u3 Lltajepcke u kK. zezej ‘neodloénez, pokveka’ (B. Bezlaj 4: 407).
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TUME W U3 CBHUX IOTOWUX), & KACHHU]jE CYy TO JHCTOM YHHIIN H APYTH ayTOPH,
Yak ¥ ypeIHULU BEIUKUX PEUHHUKA Y YHjU 3aXBaT nHaue yia3u Byk 1818.5 Taxo
j€ jacHO &1a OmNCIeHO 3Hauyewe HUje Oujo Jeo camMmo BykoBor poaHOr ToBOpa,
Ha OCHOBY KOTa je OH cacTaBHO NMPBO usnamwe Cpnckoe pjeunuxa, Beh je numano
MHOT'O ILIUPH apeall.

1.2.1 Tek y mpyroj mosoBuHH XX BeKa, KaJia OINCIICHO 3HAYCHE IMOYHE Ja OJIean To-
IITO C€ y MAacOBHO] YIOTPEOM YBEIHMKO YCTAJIWIO OJ E-era M3BEICHO ‘IIalu-
TH ce, 3adpkaBaTu ce’, TIaroi 3e3amu (ce) HAMOKOH YJa3H y OIMUCHE PEUHHUKE.
O06aBe3HO MPUCYTHHU KBATU(UKATOP ,,BYJIT.” CBEIOYH Ja je KOI JeKcukorpada u
JlaJbe TPUCYTHA CBECT O HETOBOM ,,HETIPIIIMYHOM * 3HaUeHY.0 Tako je y Peunuxy
cpnckoxpsamckoe Krvudicesroe jesuka (PMCMX 2, 1967 — ca npumepom u3 aeia
O. [aBuua). [Torom oxrosapajyhu Tom Peunuxa cpnckoxpeamckoz KruicegHoz
u Hapoonoe jesuxa (PCAHY 6, 1969) noHocu 3Haueme ‘3adpkaBatu (ce)’ — caMmo
Kao peJaKI{jCKu NpuUMep, JOK HEWTOo KacHuje Rjecnik hrvatskoga ili srpskoga
jezika (RJAZU 22, 1975) TakBO 3HauYeHE YOIIITe HEMa. 3aTUM Ta, U caMo Hhera,
noHoce Ani¢ (2003) u PCJ (2007) — anu o0a ra BuIle He KBaTU(PHUKY]y Kao ByJrap-
Hy ped Beh kao KooKBUjaIHy (KOHKPETHO pasr.[0BOpHO], Apyrnae u marp.[oBad-
KH|, )kapr.[0oHCKH], B. 1011€).7

1.2.2 MebyTtumMm, nBa Te3aypycHa omucHa peunnka, PCAHY u RJAZU, caapxe rpaby ca
TepeHa, TMOKPajUHCKY, CaKyIJbaHy MHOTO Tpe MyOInKoBama oAroBapajyhux to-
MOBa, I'JIe Cy TI0CBE/I0YEHA 3HA4YCHha ‘MP/IaTH, TPECTH, IPMYCaTH U CII.”, Kao U HeKe
HHXOBE H3BECHHULIE — YIIPABO Kao Ko [lnerepiHrka BeK paHuje — U TO ca LIUpPO-
Kor npocropa oj Jluke, banuje, bpaua, /IyoposHuka, 3nakyce, ['pyxe no Huma.
Ha Te omucHe peuHuKe Ha/IOBE3yjy ce HEKHS HOBUJU JMjaleKaTCKH (KajKaBCKH,
gyakaBcku, u3 Lpue ['ope, jyroucroune Cpouje, BojBoanHe) Koju iupe Aujana3oH
MOTBpJa U3 ONHMCHUX PEYHHMKA U JOAATHO TOKYMEHTYjy moctojaibe y PCAHY u
RJAZU npBu nyT perucTpoBaHUX COMAaTOHMMAa U OPHUTOHUMA 3€3(a), 3€3d/bKa
u ci1. OTICLIeHO 3HaueHEe U 1aJhe MOATIekKe CBOjeBpCcHO] (ayTo)uensypu: PCAHY ra

5 »Zezati, otkud ime zezi tresorepki, kojega je Vuk u drugoj Stampi svojega slovnika ispustio,
primisliv mu znamen bludan« Kurelac (RJAZU).

6 Jla je 0HO, MaKO JIEKCUKOrpa)CKU HEPErHCTPOBAHO, MIIAK JOMUHUPAIO y CBECTH TOBOPHUKA
MO3HATO HAM j€ U U3 JIMYHOT UCKYCTBa Ca CTapHjiM poharmma.

7 Haxko je rmaron y aBa OCHOBHA 3Hauema ‘3adpkaBaTé (ce), MIATHTH ce’ M ‘MalTpeTHpaTH,
HaJMyZApUBATH, HEPBUPATH , U Ca HU30M H3BEACHHULA U (paseosornzama, 60rato 3acTyIbeH
y CIeHjaTM30BaHIM PEYHUIIMMA CPIICKOT Tj. XPBATCKOT JKaproHa (B. Hajpenpe3eHTaTHBHU]je
mehy wuma, Auapuh 77 u Sabljak 160), Tamo moctojehin nHBeHTap 00MKa U 3HAUYCHA OCTAje
BaH HAIIer TPCHYTHOT HHTEPECOBAaba: TE IIOTBPJIE O/ICIMKABAjy KUBOTHOCT CAaBPEMEHOT COLU-
OJIEKTa a He JONPHHOCE TOMYhaBaby IHjaxpoHe /I IHjaJeKaTcKe CIMKEe TBOPOSHO-CeMaH-
THYKOT Pa3Boja pa3MaTPAHOT IJIarojia i BEeroBe JEKCHIKO-CEMaHTHUYKE TOPOAHLIE.

8 ¥ 6oraToj NpoayKIHj! TAKBUX PEYHHUKA OBOT IJIaroja WIH HEMa, WM OH CTOjH Y CTaHAAPIHUM
3HAYCHUMa HEYTPAIICAHE OTICIIEHOCTH.
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1.2.3

2.1

yoruire HeMa,? 1ok RJAZU ne npeHocu aupexktHo BykoBy onpennuiy u3 1818.
roguHe Beh 3a \BEeHO ,,[TPOCcTO™ 3Haueme nuTupa Kypenma (8. Han. 5) u ynyhyje Ha
CHUHOHUMHO ,,mrdati d.*.

[IpaBo m3HeHaheme mpescTaBiba MOTIYHO OJICYCTBO TJaroiia zezati (se) / 3e3a-
mu (ce) w3 Etimoloskog rjecnika hrvatskoga ili srpskoga jezika (B. Skok 3, 1973,
OITHOCHO WeroBa Kazala, Skok 4, 1974), nomro Iletap Ckok HUje PUMEHUBAO
BaHJIMHTBUCTUYKE KpUTepHje y u3dopy oapeanuiia.10 [lTomumarme OBOT Iitarona y
CIEIMjaJTM30BaHOM peUHUKY Jadranske etimologije (Vinja 3, 2004 s.v. zézalo) 3a
ETUMOJIOTHCAE j€ (DaKTUUIKU NPETIEBAHTHO jep ce, CXOAHO MPO(UITy TOT PEUHHKA,
Ty TOBOPH CaMoO O MaJaKOHMMY KOjH je TeK jefHa O]l W3BEACHUIA IJIaroia zézati
‘mpuatu, Tpect’ (B. § 2.7.3).

CEMAHTHKA

CeMaHTHYKO je3rpo MOPOAUIIE PEUH YHHY 3HaUYCHe ‘Mpaatu’. Jlasbe ce oHO pa3Buja
y BHIIIE [TpaBaIia, Ka pa3IuYHTUM acleKTUMa KPEeTama TaMO-aMo HJIH Tope-10e
(TIpBEHCTBEHO EIOBMMA Tejla — OTYJ[ HIIP. nomen instrumenti ‘TpTuiia’ ¥ nomen
agentis ‘TuIvcKa’ WM ‘MaJld jacTOT’) OJHOCHO BapHjaHTaMa Mpiama, IpMycarba
TIPH BOXKIHH KOJIUMA, jaXamy, UTPamky Tj. MOCKaKUBamy y Koiny. OTy[ ce pa3Bujajy
npeHeceHa 3HaueHka, KOHKPeTHO ‘futuere’ W amcTpakTHO ‘MATUTH ce (HEYTPaIHO
WK rpy00)’, OTYA ajbe ‘KUBUTH, [10/IBaJbUBaTH U CJ1.”. TpeHyTHH B 1aje U 3Ha-
4yewme ‘yIapuTH, TpecHyTu (mmopex ‘mpeBaputu’). OHOMAaTOIEja ce U3 chepe Kpe-
Tarba MOJKE MIPEHETH Ha 3BYK KOjH C€ TPOM3BO/IM YISCTAHUM KpPeTambeM. Y MOMHCY
KOjH CIIEM CBE IOTBPJIC M3 PEIPE3CHTATUBHUX PEYHHKA Ca TEPEHA CIOBEHCKOT
jyrozamana (B. § 1.1-1.2.3) HaBoze ce rpymnucaHe 1o 3HauemuMa, 11 mprkazane Ha
JETHOM MECTy HEe3aBHCHO OJI je3uKa W/JIM JAHjajieKTa KOMe MPHUIIaIajy.

‘MPOATI’

ciH. zezati, -am impf. = migati ‘(sich) hin und her bewegen’ M., Z, C., Rai¢
(Vest.); — prim. hs. gegati = gugati (PleterSnik 1895)

ciH. zézniti, zéznem pf. ‘eine hinkende Bewegung machen’ Z. (Pleter$nik 1895)

C.-X. 4aK. zezot, zezon, ipf vn lit zezati “wabbeln, wackeln, wippen (v. Fett, Busen
U. 4.) Mandina sva zezo kal balo. Draevica na Braéu (CDL)

9 Maio HeoOH4HO 3a 1002 y koMe u3inasu (1959. no nanac), Taj BpJIo MypuUTaHCKU MPOQHIHCAHI
PEUYHHK KEbIDKEBHOT M HAPOAHOT je3HKa He Cafp)KH HU OAPEIHHLIE Ka0 20610, Oyne, Kypay u ClL.

10  Ou uma, HIIp. oxpeanulty jebati (Skok 1: 765). Jla nmu je Ckok cmatpao riaron Oe3HayajHuM, ra
ra Huje Hu noTpaxuo y kaprorenu RIAZU (xojom ce uHa4ye 00MIaTo KOPUCTHO Y 00paty peun
Ha CJIOBa Koja jour HUCY Ouiia o0jaBibeHa), M je IO cpelu OMO HeKH APYTHU Pasyior — OCTaje
HEH3BECHO.

11 T'nmaromm nora3se npe W3BEIEHUIA; TIIarojcke MMEHHUIE HABOJE Ce CaMo KaJa HeMa Iyiarojia y
HCTOM 3HA4CHY, WM Kajla Cy HIIyCTPOBAHE JOOPHM IIPHMEPOM.
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C.-X. YaK. zezot, zezon, ipf vn lit zezati ‘podrhtavati, njihati (zbog debljine, jakih
grudi, straznjice i sl.” [ca mcTum npumepom u3 Jpauesune] (Simunovié 2006)

C.-X. 3é3amu, -Am HECBP. ‘TPECKaTH, JPMycaTH PU BOXKIbU : Kax kona, Bosehu mpexo
phasa nyra, jako Tpecy, pehu he: ,,0, ana Ta xona 3esajy, ucnanhe mu yrpoda!* baHuja;
‘Op30 ce MoKpeTaTH rope-a0Je, TOCKAKUBATH, JbYJbaTH CE’: 3e3aTn 3HA4M TOCKa-
kuBatH cjenehu Ha mpuMep Ha kowy ; lllTta cu Hama Ty sesarn? JIuka, banuja, 3makyca
(PCAHY)

c.-X. zezati, -am impf. ‘micati, tresti’. Zezati, otkud ime zezi tresorepki, kojega je Vuk u
drugoj §tampi svojega slovnika ispustio, primisliv mu znamen bludan. Kurelac dom. ziv 51.
[...] Zezati repom, mit dem Schwanze wippen, caudam motitare (u Matevcu
kod Nisa u Srbiji); isto je klatiti, vrckati 1, vrtljati (RIAZU)

C.-X. 363amu, -Am HECBP. ‘TIOKPETATH TAMO-aMO HEIIITO IIITO j& YBPCTO OOOICHO H
mTo Tpeba Ja ce U3BAIN : 3e3aj THjeM KolleM Hemu ra pamkiamuratu! Y ckoy (Cra-
Huh 1990)

C.-X. sesa HecBp. ‘nokIenyje urpajyhu y komy’ Tumok (Koxessar 2014)

c.-X. zézanje nom. verb. od zezati ‘micanje, pomicanje’ (RJAZU)

C.-X. Sesarvbe ¢. ‘TIOKJIENABArbE IPH UTParby y KOy : C OHOj Sesarbe OH OH J1a CBH Y Her
rnenajy. Tumok (Kosxxespar 2014).

‘VIAPUTU, TPECHY)TU’

ciH. zézniti pf. ‘breniti, suniti’: Ali je ta macka vasa, ki mi je zeznola v rit? HApOTHa TIeCMa
u3 lrajepcke (rpaha SSKJ, B. Bezlaj 4: 407)

C.-X. 363Hymu, -Hém CBp. IOKp. ‘IpMHYTH, ipoTpecTr’ Jluka (PCAHY)

c.-x. zezati, -am impf. [‘Tyhu (koHOTIBY)’] ... U Vrbovskom Zene i djevojke cibaju na
tukadi, t.j. tuku, zezajuce, konoplje na stupi. Kurelac (RJAZU)

C.-X. 363Hymu, -HéM CBp. ‘yIapHUTH, TPECHYTU : 3e3Hyo € TMIaBoM o kameH. Y CKOIIH
(Cranuh 1990).

‘KOUTUPATI’

c.-x. 3ezamu, -am impf. ‘sich schwingend bewegen, agitari futuendo’ (Byx 1818)

c.-x. 3esnymu pf. ‘eine schwingende Bewegung machen, agitari futuendo’ (Byxk
1818)

c.-X. YaK. zezukati impf. dem. od zezati. S istim opscenim znadenjem zabiljezio na Bratu
Ostoji¢ (RTAZU)

c.-X. zezati, -am impf. ‘micati, tresti’ [...] U istoénim krajevima ima taj glagol prosto [1j.
BynrapHo] znacenje kao i mrdati pod d. Takvo je znaCenje s akc. zézati zabiljezio i Ostoji¢
na Bracu. Zezati repom, mit dem Schwanze wippen, caudam motitare (u Matevcu kod Nisa u
Srbiji); isto je klatiti, vrckati 1, vrtljati (RIAZU)

C.-X. Sésa HECBP. ‘MpJa 3a[FUIIOM HaNpea-Ha3al y IMOJHOM YHHy (KEHCKH map-
tHep)® Tumok ([uauh 1992; Koxermar 2014)

c.-X. 3ezdme n. ‘eine Art schwingender Bewegung, agitatio futuentis’ (Byk
1818).
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2.4

2.6

‘HAIIOPHO, C MYKOM, JIOILIE PAAUTW’

CIH. z¢zanje n. ‘sdumiges, zogerndes Thun’ Raic¢ (Vest.) (PleterSnik 1895)

CIH. zé¢za-moz m. = zézavec Raic (Vest.) (Pleter$nik 1895)

CIH. zézavac m. ‘ein sdumiger Mensch’ Raic (Vest.) (PleterSnik 1895)

C.-X. 3e3epiimu, -iiM HECBP. ‘HanopHo whu’, ‘HanopHO paauth’12 Y ckomwm (Cranuh
1990)

C.-X. SbSMbH M. ‘OHaj KOJH j€ JIek, 3[€nacT 1 ae0eo; rotosan’ Tumok ([Junuh 2008).

‘TIPEBAPUTU, IOABAJIUTI’, ‘KUBUTU, MYUUTW’

CIIH. zézati pog. ‘namerno povzroCiti komu neprijetnosti, tezave’: Nazaj grede nas
vedno zezajo na carini. (SNB 2013)

C.-X. KajK. zeznoti (se) pf. ‘prevariti (se)’: Stel me je zeznoti: Bas sem se dobro zeznol. Gola
(Vecenaj — Loncari¢ 1997)

C.-X. KajK. zeznuti (se) pf. ‘prevariti (se)’ Varazdin (Lipljin 2002)

C.-X. 3€3Hymu, -HéM CBPIL. Byar. ‘HAMarapyuTH, IPEBapHUTH, MoaABaIuTH JaBudo,
~ ce ‘mpeBapuTH ce, nmperpreru Heycrnex' (PMCMX)

C.-X. 3é3amu, -am HecBp. (HEKora) syar. ‘TIOJIBAIUTH HEKOME, HacaMapuTu’ Xawm;
Bojsoauna (PCAHY)

C.-X. U3e3amu, -Am CBP. Byar. ‘HAKHEBUTH, U3MYYHTH TPyOUM IIayiaMa WU 37100-
HUM TIOCTYTIIMMA’: Fe Me usesa, na Tar he nanwe. Momuna Kimncypa (PCAHY)

C.-X. zéznuti svrs. razg. ‘prevariti (se), zafrknuti (se)’ (Ani¢ 2003)

C.-X. 363Hymu pasr. ‘TIpeBapuTH (Hekora), noasanutu (Hekome)’ (PCJ 2007)

C.-X. 363Hymu, -HéM CBp. ‘yUUHUTH HEKOME HEIITO HeTIPHUjaTHO; 00MaHyTH, IpeBa-
puty, Hacamaput’ Y ckonu (Cranuh 1990)

C.-X. 363Hymu HECBp. ‘TOABATMTH HEKOME, IpeBapuTh Hekora’ HoBo Mmitomeso
(PCI'B)

C.-X. 3€3He CBp. ‘3aBpKHE [npeBapH | : 3esny me, He 1ojae Aa mu nomorne. KaMeHHUIAa KO
Humra (Josanosuh 2004)

c.-X. 3¢3 M. ‘moaBana’ Hoso Munomeso (PCI'B)

C.-X. SesHym, -a, -0 ‘TipeBapeH, HacamapeH, 3appkuyT’ Tumok (Koxesar 2014)

c.-X. Kajk. zeznuti adj. ‘koji je teske naravi’ Varazdin (Lipljin 2002)

¢.-X. uak. z&ézalo n. ‘zanovijetalo’ Pu¢igéa na Bradu (Simunovié¢ 2006).

‘3AOPKABATU (CE)’

CIIH. zézati razg. ‘zavitlavati, izvrgavati Segacenju’: kaj me zezas? (Jurancic¢ 1981)

CIIH. zézati pog. ‘draziti koga, norCevati se iz koga’: V kantini igrajo karte in zezajo nata-
karice. (SNB 2013)

C.-X. HaK. zézot, zeézonm, ipf vn lit zezati ‘zafrkavati, izrugivati, praviti Sale na ¢iji
radun’ Dragevica na Bracu (Simunovi¢ 2006)

c.-x. uak. zecati imprf. ‘zadirkivati, Saliti se na ¢iji racun’ Kukljica na Ugljanu
(Vinja 3: 321)

12 OBamo BepoBaTHO He cHaja 3Hauewme ‘0eTH, uekaru, apexxaati’ (Cranuh 1990).
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C.-X. 383amu, -Gm HECBP. Byar. ‘3aBUTIABATH, H3BPIraBaTH IIETAUYCHY, ~ ce ‘3aBUT-
naBatu ce, meradut ce’ (PMCMX)

C.-X. 3é3amu, -@M HECBP. ~ ce pyar. ‘TIOHAIIATH C€ HEO30MJbHO, U3MOTABAaTU Ce’
(PCAHY); nazezamu cBp. ~ ce ‘U37A0BOJBHUTH ce 30ujajyhu rpy0Oe marne ¢ He-
KHM, 3aBHTJIaBaTH HEKOra’; Ca’r Tu je majHylo ypyke ma Mu ce Hasesaj. MOMHHA
Kmucypa (PCAHY)

C.-X. z&zati nesvrs. razg. ‘zavitlavati (se), Saliti (se), zafrkavati (se)’ (Ani¢ 2003)

C.-X. 3€3amiu, -am HECBP. pasr. ‘30HjaTH TpyOe mane, 3apuriaBatu’ (PCJ2007)

C.-X. 363amu HECBP. matp. ‘30MjaTH HEYKyCHE, Irpy0e Iajie ¢ HEKUM, 3JI0HaAMEPHO,
NPOCTAYKHY MOCTYMATH IpeMa HEKOME, 3aBUTIABATH HEKOra’; ~ ce ‘He030HIb-
HO ce ITOHAIIIATH, ©3MOTaBaTH ce’, “HEIPUCTOjHO, TPYOO ce IIATUTH Ha PadyH
JeIHOT IpeMa IpyroMe, 3aBuTiIaBaty jenad apyrora’ ¥Yckorwu (Ctanuh 1990)

c.-X. 383amu ce HecBp. ‘3adpkaBaty ce’ Horo Muomero (PCI'B)

C.-X. 330 Kpu3y U3p. xapr. ‘3aje0aBa ce, Ieraun ce, He030MIBHO Ce TTOHAIIa, CIIpa
ce’: He 3e3aj kpusy, 6pe, 036umu ce! Tumok (Koxesnary 2014)

C.-X. sésa HecBp. ‘3e3a, 3ajebaBa ce; 3aBuTIaBa ce, mamu ce” Tumok (Koxkerba 2014)

C.-X. 3630 (ce) HECBp. ‘3aBpKaBa’: 3esajy ray 31pas Mo3ak; MaHrynapuja, 3e3a ce cac crapu
mymu. Kamennna koa Huma (Joanosuh 2004)

C.-X. Kajk. zezanje n. ‘zadirkivanje, Sala’ Varazdin (Lipljin 2002)

c.-X. 3¢3 M. ‘moceTtka, mana’ Hoso Munomeso (PCI'B)

c.-X. KajK. zezancija f. ‘zabava, lak posao’ Varazdin (Lipljin 2002)

c.-X. zezancija 7. ‘situacija kada se u drustvu medusobno zeza’ (Anic¢ 2003)

C.-X. 3e3dHyuja XK. pasr. ‘30ujame maine, 3aButiaBame’ (PCJ 2007)

C.-X. 3€3aHywWa XK. syar. ‘U3JIarame HEKOra TeIIKOM Bpeljamy, 3aBUTIaBamby U CII.,
3e3ambe’ Yckoru (Cranuh 1990)

C.-X. 3e3anyuja x. ‘3e3ame, n3smorasame’ Tumok (Koxespar 2014)

c.-x. 3¢zanm M. ‘3adpkant’ Hoeu Can (PCI'B).

2.7.1 ‘TPTULA’

ciH. zeza f. ‘der Steill des Gefliigels’ C., purja, gosinja, ra¢ja, kokoSinja z., Vest.
(Pletersnik 1895)

C.-X. 383 M. IOKp. ‘Tptuna y nepanu’ Kypenarn (PCAHY)

C.-X. zez m. ‘trtica’. U peradi se trtica zove zez. Kurelac 1867 (RJAZU)

c.-X. zezak = zez m. ‘trtica, os coccygis’; Steiss, Riirzel (RJAZU)

C.-X. 3€3d/bKa XK. ‘IOKU 1e0 KMUMe y KojeM ce Hajuenthe ocetu 601” HoBo Muuto-
meso (PCI'B).

2.7.2 ‘TINIMCKA’ = ‘Motacilla alba’ (alias dpxopena, mawupen, nosesywa, penomuea,
mpecopenka, utain. batticoda, codatremula, B. PCAHY, RJAZU, Vinja s.vv.).13

13 Y. u nokanHu Ha3uB yuyuzys ‘BogeHu koc, Cinclus cinclus’ 'opma Komybapa (Anekcangap
Jloma 3abenexuo 1976. roguue) 3a NTUILY KOja Takohe KapaKTEPUCTHIHO — AJIM HE TaKO WHTEH-
3MBHO Ka0 IUIHCKA — Mallle PEIoM.
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2.7.3

2.7.4

2.8

2.8.1

ciH. zéza f. ‘die Bachstelze’ C. (Pleter$nik 1895)

cnH. zézavka f. ‘die Bachstelze’ C. (Pletersnik 1895)

C.-X. 3€3a . TIOKp. 300J1. ‘Oeina mucka, Motacilla alba’ Kypenan (PCAHY)

C.-X. 383asuya/3é3aiuya K. nokp. ‘oena mcka’ Janmmanuja, ['pyxa (PCAHY)

C.-X. 3€3d/bKa XK. IOKp. ‘Oena mmucka’ Xupi, 3opyHoBar] (PCAHY)

c.-x. zeza f. ‘vrsta ptice’ [Motacilla alba] (RJAZU)

c.-X. zezalica i zezaljka f. Isto §to 1 zeza. Matevac kod Nisa (RJAZU)

c.-X. zezavka f. Isto Sto zeza. repomiga, zezavka, tegarica, tresorepka (RJAZU)

c.-X. 3e3ashia k. ‘ntuna Gena mwmcka, Motacilla alba’ Tumox (Junuh 2008)

c.-X. Hak. zénzulica ‘Motacilla alba’ Strped u Istri, zénzalica ‘id.” Oprtalj u Istri
(Vinja 3: 320-321).

‘MAJIN JACTOI”

C.-X. 3€3a710 C. TIOKp. ‘Bpcta Major jactora’ Kopuyna (PCAHY)

c.-X. zézalo n. ‘mala vrsta raci¢a’: Zezalo je sitan radié (jastozi¢) izmedu gamadi. Zore. Zezalo, vrlo
mali jastog, $to se nade medu gerama, dug kao prst ali nema roga kao jastog. Slovin. (RJAZU)

c.-X. zezalo n. Zirje, Pozura, Mokosice, pozezalo Sevid; zénzalo Racisée, Zuljana,
Duba ‘batikul, Scyllarus arctus’ (Vinja 3: 320-321)

c.-x. zezavac m. ‘batikul, Scyllarus arctus’ Tkon, Krapanj, Rogoznica, Podgora
(Vinja 3: 320-321).

‘KPMAYA’
C.-X. 3¢3a XK. MOKp. ‘ume kpmaun’ CnaBonuja (PCAHY).

‘TPTIBATW’

CJH. zazljati = sasljati ‘im Reden mit der Zunge anstolen Mur.; ~ ‘wispeln’ Jan.;
sduseln’ M. (Pletersnik 1895)

ciH. zezljati, -am redko ‘nepravilno izgovarjati glasove ¢, z, s ali z njimi zamenjavati
¢, 7, $; sesljati” (SSKJ).

‘OCA (mwmu LIBPHAK) 14
C.-X. 3é3amka XK. ‘Mana, tanka ocuna’ (Cicada [upuak]) Tumok (Koxespar 2014).

OHOMACHOJIOUKE MAPAJIEJIE

OHoMacHoJIOIIKe Mapajeie KOMIUIETHOM HHBEHTapy 3Hauera riiaroya 3e3amu
(ce) (§ 2.1 mo 2.8.1) KOJIMKO HAM j€ MO3HATHO, HE MOCTOje. AJH IETUMUIHHX
uMma Bume, Beh mely HajOMMKUM CHHOHMMHMA — IIOYEB OJ CaMOT MpOamu.
VYka3yjeMo Ha HeKe:

14  AnTepHaTHMBHM JCHOTAT OTHYE O] JarT. cicada, koje cam [luanh naje y okBupy cBoje neduHH-
yje.
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[1] 3amnomak 2.1 — 2.3 ym. c.-X. Mpdamu : ¢.-X. mokp. mrdati ‘futuere’ (RJAZU).
[2] 3amomak 2.3 — 2.6, 2.5 ym. c.-X. jebamu : C.-X. KOJIOKB. 3ajebasamu (ce).15

[3] 3amomak 2.1 — 2.4 ym. c.-X. mpdamu : c.-X. HOKp. mrdati ‘Seprtljiti tj. raditi
nevjesto’ (RJAZU).

[4] 3amnomak 2.1 — 2.6 ym. c.-X. mMaxamu : ¢.-X. 3amajasamu (ce), WK C.-X. GUM-
Jamu : C.-X. 3aeumaasamu (ce).

[5] 3amnomak 2.1 — 2.7.4 (wnm *2.7.1.1), yn. cnH. mrdati : cma. mrda ‘rpumaca;
OTUYja TPTHLA .

[6] 3amomak 2.1 — 2.3 ym. c.-X. mpmamu : ¢.-X. mpmumu.
[7]1 3amomak 2.1 — 2.7.1 ym. c.-X. mpmamu : C.-X. mpmuya.

[8] 3amomak 2.1 — 2.8 yn. c.-X. mpmamu : c.-X. mpmmwamu.16

MHOCJIOBEHCKU INAHJIAHU

[Mopoauna peuw jci. zezati (se) / 3e3amu (ce) TEUIKO ce, HA OCHOBY PACIIOJIOKH-
BUX pEYHHKa, MOXe yBehaTH — He caMo Ha IIKMPEM CIOBEHCKOM TepeHy Beh Hu
y NIPBOM CYCEICTBY, Ha HETOBOM jyroHCTOKY. CTOTa O CIMYHUM (Ca3BYYHUM H
0JINCKO3HAYHUM) PEUUMa y OCTaIMM CIIOBEHCKHM jE€3UIIMMa FOBOPUMO Kao O MaH-
JaHAMa Tpe Hero mapajenaama.

Tako HOp. OyT. 3b31a ‘Tpeneps OT cTyA 17 ceMaHTHUYKU CTOjU CACBUM OJU3y OC-
HOBHOM 3Hauewy (B. § 2.1) anu opmMasiHO HE OTroBapa jep My ce KOPEHCKH BOKaJ
HE MOJKE€ M3BOJMTHU O TCI. *-e-, yak HU of Tcil. *-¢- (Beh ox mcm. *-9-).18 Hcta
(hopmanHa morenikoha mocToju u 'y 0OJUKY ca 3By9HOM OHOMATOIICjOM, 3b3bHKA
nujai. ‘(3a muena) 6pemun’ (BEP 1: 663), nomaTHO NOTEHIIMPAaHOM HA3aJTHUM HH-

15 V. u npumep: 3esajy ray 3apas mosak. Kamenuna ko Huma (JoBanosuh 2004), nnaue y mupo-
KOj KOJIOKBHjaJIHO] YIIOTPEOH.

16  3amopnarke o mocieama Tpu nmomaka yi. Skok 3:51 s.v. trtati ‘knumaru ce, TpEEpUTH; TETypa-
TH ce’, TaMo H frteljiti ‘ckakytaTtu’. [IuTame je 1a 1M je OH y MpaBy IO MUTaby MPUMapPHOCTH
oHomaroreje (o wmeMmy, ,,irt [se] prenosi sa mucanja na nesiguran hod*). Hapouwuro je nejacao
na i Tpebda paszasajatu onpennune ¢ (3: 510) u trtati (3: 511), 1 na 11 0BOj ApyToj IpUNaga
trta ‘nebespko’. HajBeha nunema Tude ce onpaBIaHOCTH CMEIITamba UMEHHULE Irtica S.v. trta
‘4OKOT JI03e’ caMO Ha OCHOBY CEMaHTHKe W3004eHOCTH TOT Jena Tena kox nruna! [To Hama,
MMEHOBAE IIPEMa TOM JIeTajby (HHUje TO jeAnHa N3004rHa) Mame je BEpOBaTHO HETO HOMHHA-
nyja npeMa (yHKLHjU TOT Jeja Aena: C.-X. 3e3(ak) Ol 3e3amu, OTHOCHO CIH. mrda on mrdati
Npy>Xajy OJIMYHEe OHOMACHOJIOLIKE Tapaliersie 3a u3Bohewe mpmuya ox mpmamu.

17 OsBa KWIDKEBHa ped 0e3 MOpOAWIC PEeYH caMo ce KpaTKo omucyje kao oHomatoneja (BEP
1: 663).

18  Jlpyru oHOMATOIEjCKH TJaroi, Oyr. 3u3vKka ‘(3a 1Iypel) CBUpH’, MOTa0 OM OMTH U Tper3aM,
JeHOMUHaJ of] Hrp. t¢it¢ixag ‘uBpyak’ (Hu BEP Hu ®ununosa-baiipoBa o Tome He roBope) —
OCHM aKo HHUje 00OpHYTO (MHa4e ce Hrp. 7¢it{iko¢ CTaHAapAHO TyMa4u oJ CTrp. térrid ‘UBpUaK’).
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4.2

(hUKCOM M JEeMUHYTHBHAM (POPMAHTOM -K- (32 aHAJIOTH]y OBOM IOCICAEEM VII.
C.-X. YaK. zezukati ‘xoutuparu’ y § 2.3).

Hame Bese, HOp. OyT. 3v3buKka ‘(3a muena) OpbpMYKM’ ca pyc. Adjal. 3e31 ‘ynen’,
Koje je u camo xamakc (CPHI™ 11: 244), jomr cy Mame u3BecHe (TIpe je y IHTamby
CIIY4ajHOCT HETO CPOJTHOCT), MaJia Taj pyCKH OOJIHK, ca KOPEHCKHAM BOKAJIOM -e- (a
HE -51-, Koje OU pedIeKTOBaIO eBEHTYAITHO MCI. *-¢-), OCUM pa3yMHE CEMaHTHUKE
0JIMCKOCTH, 32 JCII. zez- TpelcTaBiba 1o0ap GpopMaHu KopenaT, a 3a CH. zezljati
(. § 2.8) wak u cemanTHuku. Ca gpyre cCTpaHe, y HCTOM CEMAaHTHUKOM KpYTyY
3By4YHe OHOMaroneje, a hopmanHo oarorapajyhe jy>KHOCIIOBEHCKOM zezati (Se) /
3ezamu (ce), CTOjU pyc. nujail. 3e3yas ‘Kykymka, Cuculus L. ca myGmerom 30-
syns ‘ucro’ (CPHI 11: 326, ym. w1 yKkp. amjan. 303ys, 01p. 3431015 ‘ucto’). Ilpeko
JpyToT 3Ha4Yewma 303y ‘Tesauia’ (CPHIT 11: 326) oTBapa ce Be3a ca pyc. aujall.
303a ‘HEaKKypaTHBIH, HEMBITHIH, TPSI3HBIA YeIOBeK’ (Kao MOTCHIUjATHO YUCTUM
MOCTBEPOAIOM HEMOCBEIOUCHOT Tarojia *3ezams, 4ak ca peryJapHHM Iperia-
CoM, TJie BepOalTHOM e OAroBapa HOMHUHAIHO 0). CBaka MpaBUIIHOCT ce TyOu Kaaa
ce y3My y 003up BapHjaHTe OPHUTOHHMA PYC. AHjal. 3103101 ‘Kykymika, Cuculus
L.” u 330212 ‘ucto’ (CPHI" 12: 42, 49). Ha cuHXpOHOM IUIaHy, KA0 CHHOHUMH
ca eKCIPECUBHOM BapHjalldjoM, Ty OH JiaJbe MOTJIM CHaJaTH U JUjaIEKTU3MHU Kao
310310Ka ‘KapTaBbIi, MENeIIBANIMN YyeoBek’ (yII. § 2.8), WitH 31035 “4eIOBEK KOTO-
PBIIl MHOTO TIBET, HepsiXa’', 3103uK ‘3eBaka, HePaCTOPOIHEIH YenoBek’ (yi. § 2.4),
31032a ‘nopoceHok’ (ym. § 2.7.4) u np. (B. CPHI" 12: 42-43). U naj3an, cacBum
je Hem3BecHa Besa MmoOpojaHnX 00JIMKa ca CHHOHMMHHUM TIapoM pyc. Oujall. 3d3ed
= 3u32a ‘3a00Ta, XJIONOTHI': Arta pabora jnana MHe 3a3ry; 6e3 Besxoit sasru/3msrn (CPHI
11: 91, 271), 3a cemanTuky ym. § 2.4.

Jeraban momuc U GopMaTIHO-CeMaHTHUYKa KiacH(pHKaipja 0apeM HCTOYHOCIO-
BEHCKHX JMjaJeKaTCKUX OOJHKA O OCHOBA 3€3-, 303-, 3U3-, 303-, 3513-, 3103- UT/.
(HaJHMK OHOME IITO je CBOjeJ0OHO Ha IIMPOKOM CIIOBEHCKOM ITaHy jaao Torcroi
1978 3a ocHOBY geg- U HBEHE Bapujalje ca gig-, gog-, gag-)19 ounu Ou mobpa
OCHOBa 3a Topeljere Tor KopIyca ca OBJe NPHUKa3aHUM jy)KHOCIOBEHCKUM. JIok
ce Taj MaTepHjas He CaKyIld Kao KpUTHYHA Maca 3a 3Boheme 00Jbe yTeMeJbeHUX
3aKJbyvaKka, OBJIC HABE/ICHE BEe3€ OCTajy caMo Kao Ha3HaKe.

ETUMOJIOTAJA

ETtumonoruja jei. riarona zezati (se) / 3e3amu (ce) nocaj je pasMaTpaHa jelMHO y
CIIOBCHAUYKOM BEJTMKOM ETHMOJIOIIKOM PEeYHHUKY (B. Bezlaj 4: 407, ayrop onpennu-
e Metka ®yprnan), ojgakie je TymMauewe npeyzero y SNB (2013: 400).

19 Jlparomenu pe3yiTarT je TO IITO je MOKA3aHO KaKo TH OOJNHIM He MOUIexKy | manaranmsamujm.
JleraspHuje caMo o c.-X. eézamu (ce) B. Bjeleti¢ — Vlaji¢-Popovi¢ 1993.
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5.1 Tamo mpemioxkeHo m3BOheme jci. zezati (oI TCH. *zezati, Ka0 CPOTHOT ca JIUT.
Zernigti, Zengin ‘KopadaT’, JIET. ziegtiés ‘MPeCTyNHTH, 3TPELINTH , IPEKO KOjUX
0u, 3ajenHO ca TOT. gaggan, CPBHEM. gangan WTI. OH MOrao na pediekryje
nue. *ghengh- ‘xopaudatu, nhu’) HHje CacBUM YBEpJbHBO, HU (POPMATIHO HU Ce-
MaHTHYKA. Kako CBe jy)KHOCIOBEHCKE MOTBPJIE MMOTHYY CAMO U3 CJIOBEHAYKOT U
CPIICKO-XPBATCKOT,20 KOjH He ToKa3yjy AUCTUHKIH]Y n3mely pediekca nci. *-e-
U *-e-, Tpeba OMTH y3/p>KaH MpeMa PEeKOHCTPYKIH]H jcII. *-¢- Ha OCHOBY JIBa Op-
HutoHnMa u3 Mctpe (B. § 2.7.3) y KojuMa Ha3an Jako MOXe OUTH U CEKyHIapaH.
OcuM Tora, peKOHCTPYKIIMja MCI. *zezati, ca HA3aIM30BAHUM -¢- CAMO Ha OCHO-
By HaBOJHO Karmryrckor2l xamakca nujai. zqzeli¢ ‘uprzykrzaé si¢ komu’ 3anpaso
HeMma ocHoBa. OCHM IITO y TOj MO3UIUJH MOJb. -¢- PETYJIApHO peduieKTyje Tl
*-0- a He TICII. *-¢-22 (B. M CITy4aj MHOTO OJIMKET OyT. 3b3Ha ‘IPXTH o7 XJiagHohe’
y § 4.1), oBaj moJb. JHjalieKTHU3aM HE OJroBapa jCII. TJIAroyly Ipe CBera CBOjUM
KOHCOHaHTH3MOM, KOjH je pe3ynTaT JOKAIHOT Ipernasa z > z (13B. ,,mazurzenie*,
B. Briickner 647) u 3anpaBo ce cBoau Ha 1oJb. *zqzel. Jlasbe Oantcke mapanene
M0Jb. OONMKA U KPajibe Me. TOPEKIO HHUCY CIIOPHH, allil HAIl TJIAaroji ca muM(a)
Huje cpogaH. OcUM Tora, yKasuBambe Ha 00OCTpAaHHW CEMAHTHYKH Iapayieliu3aM
‘kopadaTr’ ¥ ‘Tyhu’ HHje peleBaHTHO jep IiIaroi *zezati y OCHOBH HEMa HUjETHO
Ol Ta JiBa 3Hauewa Beh camMo ‘Mpaatw, TpenepuTH, BUXaTH, Maxatu u ci1.’. CBe
Cy TO 3HaUema Koja MPUJINIEe jeTHOM OHOMATOIIEjCKOM riaroiry (ym. ¥ 6orata Ma-
Tepujan u3 ucrogne Cpbuje). YmpaBo oHOMATOIEjCKa MIPUPOAa jciI. zezati (se) /
3e3amu (ce) ompaBaBa Uiejy Jia ce OH JOBeJle y TUPEKTHY Be3y ca CIH. zezljdti
‘bpdipatu, mymkatu’ (B. Bezlaj 4: 407 s.v.) mro Ou Ouino Mame BEpOBaTHO Ja
je y nuTamy ,,00M4aH IiIaroi Kperama. 3a Apyre Moryhe peamusanuje 3BydHe
oHOoMaroneje, B. § 2.8.1 (naspe u § 4.2).

5.2 OHO mTO HAPOYWTO IPHINYHN jEHOM OHOMATOIICjCKOM TJIAaroiy jecte xa Oyne
JepuBalroHa 0aza HazuWBa 3a KapakTepucTuyHy nrtuny ‘Motacilla alba’, zé3a,
3é3dska U cil. C 003UpoM Ha CBE CHHOHUME TOT OPHHUTOHUMA KOjU Cy MOTUBUCAHU
MpJiambeM U TpecemeM (B. § 2.7.2), Kao U Ha YMIbEHUILY Ja Ce apeal OPHUTOHUMA
y TIOTITYHOCTH TIOKJIAIa ca apealioM Iiarona zezati (se) / 3ezamu (ce), on Anma u
Hctpe no Huma (anm He naswe!, B. § 2.7.2), HeMa MecTa CyMEbH y FIbUXOBY CPOJI-
HocT. McTo ce omHOCH W Ha Jpyre aeepOaie: ‘tprumna’ (B. § 2.7.1), ‘jactor’
(B. § 2.7.3), ‘kxpmaua (unu weHa wywmka)' (B. § 2.7.4), 6e3 o03upa Ha Mamy

20  byr. 3b3na ‘apxTu of xnaaHohe’ (B. § 4.1) Tamo u HEje y3eTO y 003up.

21 IIurame je 1a 14 je oBaj OOJIHK 3aMcTa KalIyNcky, Oyayhu na ra He peructpyje Hu ONUCHU HU
STUMOJIOLIKY PEYHUK TOT je3UKa, HUTH Stownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej Ber-
narda Sychte (t. 6, Wroctaw etc.: PAN, 1973) uutu Stownik etymologiczny kaszubszczyzny
W. Borysia u H. Popowske-Taborske (t. 5, Warszawa: PAN, 2006). Briickner ra 1927.
roJIMHE, y CKJIajay ca CBOjUM BPEMEHOM, HHje MOTao TPETUPATH APYraunje HEero Kao MmoJbCKU
JUjasIeKTH3aM.

22 V. nosk. zgb < nci. *zebw, av NoJb. zq¢ < NCH. *Zeti, 10Jb. Zqdaé < ncin. *Zedati. Tako 6u ce
1oJb. *Zqzel (xama OU MOCTOjasI0) U3BOAMIIO O TICI. **ZeZel’s a He on **zezel's.
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(hpPEKBEHTHOCT BUXOBUX MOTBPIA M PA3IHUUTO IMPOCTHPAE HUXOBUX HU30TIIO-
ca23 y okBUpYy apeaia J1e()MHIUCAHOT TJIaroJioM U OPHUTOHHMOM.

6 3AK/BYUAK

Ha ocHOBY H31okeHOT MaTepHjaiia Tpeda 3aKJbyduTH J1a ETUMOJIOTH]a jCII. zezati
(se) / 3ezamu (ce) ‘Mpaatu (ce) UTH.’, Y OJCYCTBY MOY3TaHUX HHOCIIOBEHCKHX,24
Ia cCaMUM TUM U BaHCIIOBEHCKHUX Iapaliesia, 0CTaje HejacHa — OCHM IITO CE OH ca
BEJIMKOM CHUTypHOIIhY MOXKe cMaTtapaTi OHOMaTonejckuM. Mako ce CBU HaBeeHU
IpUMEPH CBOJIC Ha jeIHO *zezati (S¢), 3acajl HeMa I0OBOJBHO OCHOBA Jla C€ TOBOPU
0 MPACIIOBEHCKO] CTAPUHMU TOT IJIarojia — 4ak HU Ha HUBOY MO3HOT IIPACIOBEHCKOT
JIyjanektu3Ma. EBeHTyanHM HOBM Halla3u W3 JIPYTHX je3uka (B. § 4.3) Mormu Ou
OWTHO J1a MPOMEHE Ty CUTYaIlH]y.
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POVZETEK

Jsl. zezati (se) — leksikografska sirota ali legitimno geslo

Prispevek semanti¢no, onomaziolosko in etimolosko analizira glagol zezati se ‘saliti se
(nevtralno ali grobo), zast. pokr. ‘gibati; spolno obCevati itd.” z izpeljankami, ki se naha-
jajo v slovenskih in srbsko-hrvaskih razlagalnih, nare¢nih in etimoloskih slovarjih. Nasa
semanticna klasifikacija je dala osem osnovnih pomenskih skupin glagolov ter samostal-
nikov: od morda osnovnega ‘migati’ (s premiki proti ‘udariti, tres¢iti’, ‘spolno obcevati’,
‘trudoma delati ali hoditi’, ‘varati in/ali muciti’, ‘spolno obCevati’, ‘nagajati’, ‘blebetati’),
glavna samostalnika pa sta zez ‘trtica’ in ornitonim zeza ‘bela pastirica’, potrjena v obeh
jezikih (tudi zezalo ‘mali jastog’, zeza ‘svinja’, zezaljka ‘osa [ali $krzat]’ samo v sr.-hr.).
Podani semanti¢ni spekter ima vrsto onomazioloskih paralel. Povsem ustrezajoc¢ih podat-
kov iz drugih slovanskih jezikov ni (ali so vsaj Se neznani), navajajo se nekateri nasprotki
z razliénim, ekspresivno spremenljivim vokalizmom in bolj ali manj teko¢im semantic-
nim zaporedjem. Obstojeca etimoloska interpretacija (Bezlaj 4: 407) ni dovolj trdna, zato
je na mestu predlog, da se etimologija tega onomatopejskega glagola do skrbne proucitve
bolj popolnega slovanskega gradiva $teje za nejasno.





